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Sammanfattning 

Syftet med detta arbete är att undersöka hur några av dagens idiom tolkas, om det finns någon 

skillnad mellan generationer i hur de tolkas samt om den yngre generationen i högre 

utsträckning än den äldre tenderar att tolka dem på andra sätt. Detta har undersökts genom en 

kvantitativ webbaserad enkätundersökning, där respondenterna fick uppge sin tolkning av tolv 

olika idiom, samt svara på några frågor gällande hur de använder idiom. Det material som 

genom enkäten samlats in har omvandlats till procentenheter. Respondenternas svar 

kategoriserades enligt ålder där grupperingen var respondenter födda 1990 eller tidigare och 

respondenter födda 1991 och senare.  

Undersökningen visar på att idiom, i hög utsträckning av båda grupperna, tolkas enligt 

ursprunglig betydelse i stor utsträckning då mer än hälften svarat enligt standardtolkning. Detta 

med undantag för ett fåtal idiom där minst 50 % av den yngre gruppen uppgav en annan tolkning 

än den ursprungliga.  

Nyckelord: Idiom, fasta fraser, konventionaliserade fraser, ogenomskinlighet 

 

  



 

  

 

Abstract 

The amin with this paper is to investigate how a few of today’s idioms are interpreted, if there 

are any difference between generations in the interpretation and if the younger generation in 

higher extent than the older tends to interpret them in other ways. This have been investigated 

trough a quantitative web-based survey there the respondents were asked to state their 

interpretation of twelve idioms, also answer a few questions regarding their use of idioms. The 

collected material has been transformed into precent units. The respondent’s answers were 

categorized by age, one group with respondents born 1990 or earlier and one group with 

respondents born 1990 or later.  

The research shows that idioms, of both groups, interprets by original meaning in high extent 

since more than a good half answer according standard interpretation. With the exception of a 

few idioms there least 50 % of the younger group stated another interpretation than the original.  

Key words: Idiom, fixed phrases, conventionalized phrases, opacity 
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1 Inledning  

Ibland kommer jag på mig själv med att göra om fasta uttryck så de passar situationen eller 

samtalet. Det kan röra sig om att byta plats på orden eller byta ut vissa ord dock utan att 

betydelsen går förlorad. En sak som jag dock reagerat på är att idiom ibland används felaktigt 

och då inte i fel form eller utbytta ord, utan de används för att uttrycka något de egentligen inte 

betyder. Ett exempel på detta är när en närstående diskuterade låttexten i Viktor Leksells låt 

Eld & lågor och menade att den låter sentimental och kärleksfull men att låttiteln tyder på att 

det skulle vara en låt om ilska och frustration. Idiom, ordspråk och talesätt har ofta en sedan 

gammalt bestämd betydelse, en betydelse som kan vara hämtad ur exempelvis bibeln eller 

fabler.  

Idiom är fasta eller lexikaliserade fraser som ska ses som enheter, de ska inte tolkas ord för ord 

utan betydelsen sitter i hela frasen. Ett uttryck kan ses som idiomatiskt när formen är fixerad 

och betydelsen inte är transparent (Prentice, 2010:3ff), betydelsen ligger bortom de enskilda 

ordens ordinarie betydelse och kan således inte vara självklar för alla utan kräver en viss 

förkunskap. Idiom är uppbyggda av ett flertal ord, ord som i sin tur kan tolkas och förstås på 

olika sätt beroende på vilken kontext eller sammanhang de används. Ett ord kan i sin tur ha 

olika betydelser beroende på om det tolkas bokstavligt eller bildligt, vilket även kan ske med 

idiom då vissa oftare tolkas mer bokstavligt än andra, exempelvis göra en björntjänst eller gråta 

krokodiltårar. Gränsdragningen mellan det bildliga och bokstavliga är oftast välbekant för 

många, men kan i vissa fall kan vara otydlig.  

Idiom är ett språkligt fenomen som funnits sedan långt tillbaka, de har vandrat vidare från 

generation till generation och används än idag. Vissa idiom är vanligare och används mer 

frekvent än andra, det är heller inte helt ovanligt att man idag hör varianter som ligger mer eller 

mindre nära den ursprungliga frasen. Istället för ”dra alla över en kam” är det exempelvis idag 

inte helt ovanligt att höra ”dra alla över en kant”, vilket är ett exempel på hur de uttrycksmässigt 

kan förändras över tid. Frågan är dock om även betydelsen är förändrad? Språk förändras i takt 

med tiden och samhället, så möjligen även idiomens betydelse. Idiom har en viktig och 

funktionell funktion i språket. De kan uttrycka en känsla eller en attityd och kan även vara ett 

sätt att säga något men på ett mer finkänsligt sätt, exempelvis kan man vilja uttrycka sig mer 

finkänsligt om någon har dött och kan då istället säga att personen gått till sina fäder eller 

vandrat vidare. Svenske (2018) lyfter att idiom inte är något specifikt för svenskan och i Spanien 

kan det exempelvis hända att någon klipper av sig flätan, vilket betyder dra sig tillbaka eller 
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pensionera sig. Ett liknande idiom i det svenska språket skulle kunna vara lägga något på hyllan 

som ofta uttrycks i samband med att man exempelvis avslutar en idrottskarriär eller liknande 

som pågått under en längre tid. Ofta är idiom specifika för språket, med en lokal anknytning 

som gör dem svåra att förstå för utomstående skriver Svenske (2018). Det finns dock enligt 

Piirainen (2008 refererad i Svenske, 2018) över 500 idiom med ett världskulturellt ursprung, 

detta eftersom många idiom är sprungna ur bibeln, den grekiska mytologin, klassiska fabler, 

historiska händelser och även populärkultur. Idiom återfinns mer och mindre frekvent i nästan 

alla språk, exempelvis i engelskan har det konstaterats att idiom vanligen förekommer frekvent 

i skolan (Niemi 2002:22), vilket visar på att det är en språklig användbar resurs och motiverar 

att de även borde behärskas av yngre. 

Prentice (2010:3ff) menar att ett uttryck kan ses som idiomatiskt om det är fixerat till sin form 

och inte transparent i betydelsen. Hon lyfter även aspekten idiomatiskt språkbruk som hon 

menar kan ses som ett sätt att använda språket, som ur den infödda talarens perspektiv faller sig 

mer naturligt än för en andraspråkstalare (Prentice, 2010:3ff). I denna uppsats är det idiomatiska 

uttryck som kommer att behandlas.  

1.1 Syfte  

Syftet med denna studie är att undersöka hur ett antal idioms betydelse tolkas idag och om detta 

skiljer sig mellan generationer.  

1.2 Frågeställningar 

- Hur tolkas de för undersökningen utvalda idiomens betydelse?  

- Hur skiljer sig tolkningarna av idiom mellan olika generationer? 

- Hur tolkas idiom när de inte tolkas enligt standardtolkning och skiljer sig detta beroende 

på generationstillhörighet? 

En hypotes som baserats på tidigare forskningen i nästkommande kapitel är att den äldre 

gruppen respondenter i högre grad tolkar idiomens betydelse enligt standardiserad betydelse än 

vad respondenterna i den yngre gruppen gör. En annan hypotes är att respondenterna födda 

1991 och senare tolkar idiomen på andra sätt än enligt standardtolkning och ofta har en mer 

bokstavlig tolkning än respondenterna födda 1990 och tidigare.  
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2 Forskningsbakgrund  

Nedan kommer tidigare forskning som gjorts inom området att presenteras. Först kommer en 

definition av idiom, dess variationsmöjligheter och plats i språket följt av forskning kring 

användning och förståelse och till sist en koppling till ordförståelse. 

2.1 Definition av idiom 

Studier om fasta fraser och flerordsuttryck som exempelvis idiom, ordspråk, kollokationer och 

ordstäv hamnar inom ramen för fraseologi (Widbäck, 2015:21). Det kan konstateras att det 

finns olika definitioner av begreppet idiom och lexikaliserade fraser. Arnstad (2010), Niemi 

(2009), Sköldberg (2004) och Prentice (2010) är eniga om att det krävs mer forskning för att 

skapa en mer idealisk definition. Termen idiom används ofta utan någon tillhörande eller 

förklarande definition och inom svensk fraseologiforskning skiljer det sig mellan forskare hur 

lexikaliserade fraser och idiom betecknas (Sköldberg, 2004:20). Definitionen av idiom och 

fasta fraser behöver således vidareutvecklas menar Sköldberg (2004:20), som även lyfter att det 

saknas teoretiskt försvarbara skäl till att inte fortsätta forska vidare inom området. Detta 

eftersom många definitioner varken är eniga, idealiska eller applicerbara i alla avseenden 

(Sköldberg 2004). Prentice (2010:3) håller med om att begreppet är svårdefinierat, vilket hon 

menar kan vara en anledning till att det förklaras på olika sätt av forskare. Även Niemi 

(2002:21) lyfter att det är en brist och något underligt att det inte finns någon utförlig forskning 

på svenskans idiomatiska uttryck, och att dessa uttryck får plats i språkvetenskapliga böcker är 

en sällsynt företeelse, till och med i Svenska Akademiens grammatik (SAG) saknas en 

helhetsbeskrivning av dessa uttryck. Arnstad (2010:21) menar att språkvetarnas åsikter kring 

definitionen av idiom ofta överlappar varandra men att det även händer att de är motstridiga.  

Idiom kan även kännetecknas genom att de har en talspråklig karaktär även att de är 

språkspecifika eftersom betydelsen går förlorad om de ordagrant översätts till ett annat språk 

(Niemi, 2002:22). Arnstad (2010:22f) lyfter att enligt denna definition är idiom en fras som 

består av minst två ord, som i sin helhet har metaforiserats (2010:22f). Ett annat något mer 

grammatiskt sätt att definiera lexikaliserade fraser, som Neimi (2002:21f) hänvisar till, är 

Svenska Akademiens Grammatik (1999:311) beskrivning som innebär att fraser som bygger på 

att förbindelsen mellan verb och objekt ofta är lexikaliserad och att objektet i de flesta fall 

utgörs av ett oböjt substantiv och ett obetonat verb utan eller med en vag egen betydelse. 

Sköldberg (2004) skriver att idiom kan klassas som fasta fraser eller fraseologiska enheter men 

att det även finns ett flertal olika användbara klassificeringar (Sköldberg 2004:33). I Svenska 
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Akademiens ordboks definition av idiom konstateras att det finns två betydelser av idiom, en 

som innebär det talade språket i genuint bruk och en som innebär ett fast uttryck med en 

innebörd som ej framgår av ordens betydelse benämns som idiomatiskt uttryck (SO, 2021). 

I en annan definition lyfts ett antal olika egenskaper som anses nödvändiga för att kunna 

avgränsa idiom men de behöver nödvändigtvis inte ha alla kriterier, dessa kriterier är: idiom 

kan utgöra en del av en sats eller mening och är ibland en egen sats eller mening, har en relativt 

fixerad form, har som helhet en figurativ betydelse, har en betydelse som inte går att härledas 

endast ur ordens betydelse, har inte huvudsakligen en grammatisk eller textbindande funktion 

och är institutionaliserat , som exempelvis väcka ont blod (Sköldberg 2004:25f). Vissa av dessa 

kriterier är även graderbara och styr således hur fixerat, figurativt, semantiskt härledbar eller 

institutionaliserat uttrycket är, detta gör att det kan vara svårt att urskilja och kategorisera idiom 

till helt homogena grupper och ge konkreta exempel (Sköldberg 2004:26). Sköldberg (2004:28) 

skriver att frasen som man bäddar får man ligga innehar flera av de nämnda egenskaperna. Det 

har en syntaktisk struktur, är som helhet figurativt och betydelsen baseras inte på ordens 

egentliga betydelse. Fraser likt som man bäddar får man ligga som innehåller en slags 

levnadsvisdom kan ofta uppfattas som ordspråk som är en egen kategori av fraser (Sköldberg 

2004:28).  

Idioms innehåll kan ofta inte tolkas rakt av eller ordagrant, de har en betydelse som ligger 

bortom ordets explicita betydelse och kan således ses som en slags metafor. När idiom 

metaforiseras innebär det att ordens konkreta betydelse glider över till en annan nivå gällande 

den semantiska förståelsen. Det kan exempelvis vara verbfraser eller en hel sats som får en 

annan betydelse bortom ordens egna (Arnstad 2010:23). Inom begreppet idiom kan flera olika 

underkategorier hittas, dessa har oftare en mer specifik definition. En underkategori är liknelser 

och talesätt där definitionen är mer snäv och möjligen något mer tydlig än för idiom (Arnstad, 

2010:23). Liknelser består av två led som jämförs med varandra, exempelvis söt som socker 

och talesätt innebär att det är en fras som uttrycker en levnadsvisdom som exempelvis den som 

gapar efter mycket mister ofta hela stycket (Arnstad: 2010:23). 

Sköldbergs (2004:29) definition som kommer att användas i denna undersökning är således att 

ett idiom kan definieras genom sammanslagning av minst två lexikala enheter som tillsammans 

bildar en syntaktisk konstruktion, som har en relativt fixerad form och en figurativ betydelse 

utan koppling till ordens bokstavliga betydelse. Idiomet fungerar som en del av en mening eller 

sats utan en i huvudsak grammatisk eller textbindande funktion (Sköldberg 2004:29).  
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2.2 Resonemang om idioms variationsmöjligheter och plats i språket 

Klicheér betraktas i många fall som idiom då de kan ses som pragmatiska fraser som ofta är 

knutna till specifika sociala situationer och förekommer oftast i talspråk (Arnstad, 2010:23). 

Klichéer kan kännetecknas av en fras med minst två ord som blivit standardiserade i en 

stereotyp form och är ofta knutna till sociala situationer och för ofta fram någon typ av attityd 

(Arnstad, 2010:23). Om idiom innehar de egenskaper som klicheér har (en fras som består av 

minst två ord och som standardiserats i en stereotyp form) ska de betraktas som klicheér, att de 

kan användas som klichée kan exemplifieras med den textstrukturerande frasen på grund av 

någon/något och av den kommenterande frasen det är kört (Arnstad, 2010:24). Trots att dessa 

fraser inte längre anses vara nämnvärt bildliga klassificeras de som både idiom och klichéer 

(Arnstad 2010:24). Arnstad (2010:29) konstaterar att idiomets funktion är att strukturera ett 

resonemang eller markera talarens inställning och fungerar således vanligen som klichéer. Trots 

att idiom är av varierande natur tenderar de att variera mindre i talspråk än skriftspråk och 

förekommer även mer konservativt i skrift än i tal (Arnstad, 2010:29). Arnstad (2010:29) 

resonerar om att idiom mer frekvent uppkommer i skrift än i tal.  

Trots att idiombruk inte är lika konservativt i skrift som i tal, finns det vissa kriterier vad gäller 

idiomets förändring. Förändringar i eller tillkomsten av nya fraseologiska enheter sker 

modifiering när inskjutna bestämningar medvetet används för att skapa en stilistisk effekt, 

medan avvikelser som inte görs avsiktligt anses felaktiga, det kan då vara svårt att skilja på om 

det sker medvetet eller är felaktigt (Sköldberg, 2010:10). I huvudregel kan inte idiom vare sig 

passiviseras eller klyvas, det är heller inte möjligt att genom pronominalisering eller emfatisk 

omskrivning lyfta enskilda delar i satsen (Sköldberg, 2004:183). Det händer att idiom förändras 

trots att det enligt teorin inte borde förekomma, och passiv form kan ibland vara lika vanligt 

som aktiv (Sköldberg, 2004:184). Sköldberg (2004:185,189) konstaterar att det finns en 

skillnad i fixeringen mellan de olika idiomen, trots att det finns uttrycksmässiga restriktioner 

och att det således inte går att variera uttrycken i allt för stor utsträckning. 

I lexikon finns lexikonord som kan beskrivas som grundläggande byggstenar i grammatiken. 

Dessa ord kännetecknas av att de har en viss inre struktur, ett visst uttal, en viss stavning, en 

viss betydelse och vissa grammatiska egenskaper (Sköldberg, 2004:36). Sköldberg (2004:36f) 

lyfter att detta synsätt även skulle kunna appliceras på idiom eftersom de kan ses som 

lexikaliserade, då de likt lexikonord kan sägas ha ovannämnda egenskaper som styr böjning 

och syntax. Lexikaliseringen sker i processen när ett uttryck som består av flera morfem får en 



 

  

 

6 

betydelse som ligger bortom de morfemen som igår (Sköldberg, 2004:37). Idiom kan således 

jämföras och gränsa till lexikonord genom att de kan antas vara inlärda som helheter, men det 

kan dock tänkas finnas undantag eftersom alla idiom inte har samma tydliga inre struktur 

(Sköldberg, 2004:37). 

2.3 Studier av användning och förståelse  

Välkända och välanvända ord och fraser kan ses som konventionaliserade, vilket innebär att det 

är ett gemensamt sätt att uttrycka ett språkligt innehåll inom en språkgemenskap (Sköldberg 

2010:8). I vårt språk och kommunikation är metaforik och även verbfrasidiom en naturlig del 

och kan anses vanliga i språket (Niemi, 2002:22). Idiom kan klassificeras som flerordsuttryck 

och är en central typ av ordförbindelse (Prentice & Sköldberg, 2010:9). Figurativa 

ordförbindelser som produceras i en miljö med språklig mångfald resulterar ofta i att de 

språkliga bilderna och de lingvistiska uttryckssätten är olika konventionaliserade inom olika 

språkgemenskaper (Sköldberg, 2010:7). Figurativa ordförbindelser kan beskrivas som 

kombinationer av flera ord innehållande någon form av metaforik, metonymi eller liknande. De 

har även en betydelse som inte går att utläsa genom ordagrann tolkning och är därför inte helt 

semantiskt kompositionella (Prentice & Sköldberg, 2010:8). Enligt Prentice och Sköldberg 

(2010:30) kan ordförbindelser delas in i tre typer utifrån grad av konventionalisering; 

konventionaliserade figurativa ordförbindelser, modifierade konventionaliserade och nybildade 

figurativa ordförbindelser. Konventionaliserade figurativa ordförbindelser är främst idiom och 

lexikaliserade liknelser som exempelvis idiomet står mig upp i halsen och liknelsen som 

grädden på moset, medan den andra typen modifierade konventionaliserade ordförbindelser 

innefattar ordförbindelser som av någon anledning modifierats och därmed avviker från 

standardformen, som exempelvis vet varken in eller ut som är en modifiering på veta varken ut 

eller in (Prentice & Sköldberg, 2010:18).  

Nybildade figurativa ordförbindelser benämner ett figurativt språk som ännu inte 

konventionaliserats, det vill säga fraser som exempelvis återigen aktiverar jag sökarljusen (här 

betydande: sökande efter ett svar som ställts i tidigare mening) eller liknelsen mjuk som en 

muffins (Prentice & Sköldberg, 2010:20). Prentice och Sköldberg (2010:20) påpekar att det kan 

uppstå problem gällande typtillhörighet eftersom konventionalisering sker kontinuerligt. Den 

mest frekvent använda av dessa tre figurativa ordförbindelser är de konventionaliserade följt av 

modifierade och nybildade (Sköldberg, 2010:30), vilket då tyder på att de uttryck som levt med 

över tid och genom generationer håller sig kvar som standard. För att använda dessa 
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ordförbindelser krävs en grundläggande kunskap om vad de betyder och vilken kontext de 

passar att användas i. Ordförbindelsernas konventionaliserade betydelse kan variera i viss mån 

och betydelsen beror delvis på den kontext uttrycken används i (Sköldberg, 2010:11). I denna 

undersökning kommer fokus ligga på huruvida kunskapen om dessa begrepp lever vidare till 

dagens yngre generation eller om de modifieras. Sköldberg (2010:31) konstaterar med stöd i 

tidigare forskning att kunskap om konventionaliserade figurativa ordförbindelser finns hos både 

enspråkiga och flerspråkiga ungdomar men att enspråkiga ungdomar använder dem i större 

utsträckning (Sköldberg, 2010:31). En viktig aspekt av konventionaliseringen och även det 

centrala för denna process är frekvensen av användning (Svanlund 2009:39).  

Idiom är inte unikt för svenskan utan återfinns mer och mindre frekvent i nästan alla språk, 

exempelvis i engelskan där det konstaterats att idiom är vanligt förekommande i både 

skolböcker och i klassrummet, lärare använder i snitt två idiom per minut i klassrummet och i 

böckerna förekommer i ungefär var tionde mening (Niemi, 2002:22). Detta kan tänkas vara en 

indikation på vilken språklig tillgång idiom faktiskt är och att dess användningsområde inte är 

begränsat. Widbäck (2015:159) uppger att det finns tendenser till att ordspråk främst används i 

kommunikation med personer inom samma generation eller till en yngre generation och att 

detta skulle kunna förklaras av att de till sin karaktär är moraliserande. De äldre förväntas ha 

mer erfarenhet av livet och omvärlden och på så vis en större livsvisdom, vilket gör att det kan 

anses socialt oaccepterat att uttrycka till en äldre person (Widbäck, 2015:159). Widbäck 

(2015:159) uppger att ordspråk verkar läras in i relativt tidig ålder då även den yngre 

generationen verkar använda ordspråk i sin kommunikation, men inom den egna generationen.  

2.4 Ordförståelse 

Innan ord kan ses som konventionella krävs kollektiva sociala processer som exempelvis att en 

grupp använder ett uttryck på samma vis och med samma betydelse. Det krävs även kognitiva 

processer, vilket sker på en mer individuell nivå genom process, tolkning och lagring i hjärnan 

(Svanlunds 2009:38). För att fraser ska anses konventionaliserade förutsätts att uttrycket och 

användningsmönstret har befästs i minnet hos språkbrukarna (Svanlund 2009:38). Enligt 

Prentice (2010:15ff) är ordförrådet den språkliga kompetens människan utvecklar mest under 

sin livstid, men antalet inlärda ord kan inte ses som en isolerad anledning till att klara språkliga 

krav som ställs. Ett ord har en viss mängd potentiella betydelser, ett begrepp har en viss mängd 

potentiella uttryckssätt och när relationen mellan ett visst uttryck och ett visst innehåll förstås 

på samma sätt förstärks den fasta betydelsen (Svanlund 2009:38). För att betydelsen av idiom 



 

  

 

8 

ska bestå krävs således att uttrycket och innehållet förstås på samma sätt över tid. En viktig 

aspekt av konventionaliseringen och även det centrala för denna process är frekvensen av 

användning (Svanlund, 2009:39). Svanlund (2009:36) lyfter att ords betydelse kan mätas i 

genomskinlighet, ord kan ha en självklar tolkning utan en kontext eller vara i behov av en 

kontext vilket är avgörande för hur hög eller låg grad av genomskinlighet de har. Idiom är i 

regel ogenomskinliga, det finns dock de som är mindre genomskinliga och lättare kan förstås 

av ordens innehåll. Till exempel mellan fyra ögon (prata med någon i enrum), kan i relation till 

inte lägga två strån i kors menas ha en mer genomskinlig betydelse eftersom det sistnämnda 

inte kan förstås av orden utan då kan sägas vara ogenomskinlig.  

 

Ordförrådet är den språkliga kompetens människan utvecklar mest under sin livstid, under 

skolstarten och sina skolår sker en större ökning av ordförrådet, men antalet inlärda ord är inte 

ensamt avgörande för hur väl man klarar av språkliga krav (Prentice, 2010:15ff). Språkinlärning 

är komplext och består till viss del av lexikonkunskap men eftersom ord inte är isolerade enheter 

i språket, utan snarare fungerar som pusselbitar i större system och på flera olika nivåer finns 

det många olika saker att veta om specifika ord och stadierna av kunskap är många (Prentice, 

2010:17). Även om vi lär oss ett ord är det inte samma sak som att vi kan förstå och tillgodogöra 

oss den kunskapen i alla sorters kontext eller sammanhang. Ords betydelse är inte statiskt utan 

förändras i takt med samhället som ordet beskriver och innehållet kan således både förändras 

och utvidgas (Mårtensson & Svensson, 1988:137). Att förstå ord kan således tolkas som en 

ständigt pågående process och att förstå ords betydelse kräver ofta en viss förkunskap och ett 

antal olika förmågor eftersom man behöver avkoda det som står skrivet, man behöver förstå 

den lexikala betydelsen samt ha en förståelse för ordets grammatiska och pragmatiska aspekter 

(Gustavsson & Håkansson, 2017:19). Hur ordet förstås och tolkas påverkas således av 

individens tidigare erfarenhet och förförståelse (Gustavsson & Håkansson, 2017:19). Man kan 

dock tala om olika typer av ordförståelse; den receptiva förståelsen som innebär att man kan 

känna igen ordets form, betydelser samt dess användningsområde, och den produktiva 

förståelsen som krävs för att veta hur ordet uttalas, böjs och används korrekt i skrift och tal 

(Gustavsson & Håkansson, 2017:19). En av alla de komponenter som krävs för att förstå ett ord 

är betydelse, som handlar om att kunna se samband mellan ordets form och betydelse samtidigt 

som det kräver kunskap om vad ordet refererar till samt kunskap om associationer mellan ord 

och även kunskap om ords inbördes hierarkiska ordning (Gustavsson & Håkansson, 2017:19f). 

En annan aspekt att ha i åtanke när man diskuterar ordförståelse är att i takt med att man stöter 

på ord i kontexter av varierande slag växer en djupare förståelse för betydelsen fram, vilket 
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leder till en utvidgad förståelse och användbarhet, som i sin tur är en förmåga som möjliggör 

inlärning av nya ord (Gustavsson & Håkansson 2017:21). Under livet exponeras vi för allt fler 

ord och utvecklar således förståelsen för ordens betydelse. Gustavsson och Håkansson 

(2017:21) poängterar att åldern har en stor betydelse gällande ordförståelsen, eftersom chansen 

att ha exponerats för orden fler gånger under livet ökar.  

Adelswärd (2001:163f) skriver att det ofta förekommer av språkanvändare att fasta uttryck inte 

alltid blir korrekt använda, det kan handla om att ord byts ut eller böjs på fel sätt. Hon skriver 

att de fall hon har studerat upplevdes det som att användaren genom medvetenhet och poetisk 

lek med orden konstruerade ett nytt uttryck, detta rent stilistiskt utan att påverka begripligheten 

(Adelswärd 2001:164). När idiom förändras eller kommer på glid kan det ses som en väg mot 

förändring, vilket kan exemplifieras av hur idiomet göra en björntjänst kan användas. Idiomet 

har sitt ursprung i La Fontaines fabler och syftar på när björnen vill hjälpa den sovande mannen 

från obehaget av en fluga i pannan och då kastar en sten på flugan, vilket inte bara dödar flugan 

utan även mannen (Adelswärd 2001:165f). En björntjänst kan således beskrivas som en otjänst 

och ursprungligen inte som en supertjänst eller bamsetjänst, detta eftersom björn inte är ett 

vedertaget förstärkande prefix i dagens språk (Adelswärd 2001:166). 

 

Sammanfattningsvis kan konstateras att idiom är svårdefinierat, de är fasta fraser som blivit 

konventionaliserade. De har i regel en betydelse som inte kan tolkas av orden utan kräver en 

inlärd kunskap. Idiom är en språklig resurs som funnits sedan länge och har ett flertal funktioner 

i språket. Det förekommer enligt forskningen ovan att de ibland uttrycks på andra sätt än vad 

som anses standardiserat. En av flera möjliga anledningar till att idiom används på ett annat sätt 

än det standardiserade kan tänkas vara aspekten att språket konstant utvecklas i takt med 

erfarenheten (Prentice, 2010; Gustavsson & Håkansson, 2017; Mårtensson & Svensson, 1988).  
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3 Metod och material  

Till denna studie som syftar till att undersöka hur olika idioms betydelse tolkas av olika 

generationer har kvantitativa enkäter tillämpats som metod för insamling av material. 

3.1 Enkät som metod och genomförande 

Enkäten konstruerades i programmet Survey and Report som tillhandahålls av Karlstad 

Universitet. Genom detta program kunde en användarvänlig och mottagaranpassad enkät 

skapas. Enkäten marknadsfördes genom min personliga sida på Facebook där den även delades 

vidare av vänner samt delades i en lokal grupp med ca 6500 medlemmar för att nå ut till fler. 

Enkäten kunde besvaras från dator, Ipad eller mobil och tog cirka 5–10 min att besvara, 

beroende på hur mycket respondenterna valde att vidareutveckla sina svar. Respondenterna var 

tvungna att ge samtycke till lagring av personuppgifter innan de kom in och kunde svara på 

enkäten. Innan enkäten offentliggjordes korrekturlästes den av kurskamrater och handledare för 

att säkerställa att den motsvarade undersökningens syfte och att den var genomförbar. 

I undersökningen har variabeln födelseår varit intressant eftersom vikten ligger på hur 

förståelsen för idiom ser ut inom olika generationer. Människor talar ogärna om sin ålder och 

med ålderskategorier som dessa undviks integritetsproblem eller att uppfattas som oartig (Trost 

2012:68f). I enkäten efterfrågas när respondenterna är födda istället för deras ålder, med denna 

frågeställning framkommer inte respondentens exakta ålder fram men då denna undersökning 

inte är beroende av en exakt ålder utan snarare åldersgrupper bedömdes detta vara ett lämpligt 

vis. I undersökningen tillämpades tre ålderskategorier, född 1991 eller senare, född mellan 1990 

- 1970 eller född 1971 eller tidigare. Gränserna för dessa tre generationskategorier sattes i syfte 

att främst jämföra den äldre och den yngre gruppen, med kategorin födda 1970–1990 blir 

enkäten mer öppen och kan således besvaras av alla. Då åldersgrupperingen upptäcktes vara 

felaktig efter att enkäten genomförts, kom de två äldre grupperna att slås samman till en och 

istället för tre åldersgrupper blev det slutligen två grupper. I denna uppsats kommer de födda 

1991 eller senare benämnas som den yngre gruppen och de födda 1990 eller tidigare som den 

äldre gruppen.  

De frågor som ställdes syftade främst till att undersöka hur idiom tolkades och enkäten bestod 

av 12 olika idiom där respondenterna fick välja bland fem möjliga svarsalternativ, fyra förslag 

på tolkningar och en vet ej samt möjlighet att uppge om de har en annan tolkning och då skriva 

den, se bilaga. Den tolkning av idiomen som i denna uppsats kommer att benämnas som 
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standardtolkning har främst hämtats ur boken Svenska idiom: 5000 vardagsuttryck (Luthman 

2017) och har i vissa fall kompletterats med böckerna Svenska uttryck och deras ursprung 

(Johansson 2016) och Ord på glid (Adelswärd 2001). Efter varje idiom fick respondenterna 

gradera hur ofta de använder idiomet; ofta, ibland, sällan eller aldrig. I enkäten fanns även 

frågor om respondenterna brukar använda idiom med svarsalternativen ja, nej eller vet inte, 

möjlighet till att utveckla sitt svar fanns också genom en textruta. Det efterfrågades även om de 

använt någon av idiomen i undersökningen men i annan form och om de använder andra idiom 

än de som nämns. Enkäten avslutades med en textruta där respondenterna fick fylla i om de 

hade några tankar om idiom att tillägga i linje med Trosts (2012:74) förslag att avsluta enkäten 

med en öppen och kravlös fråga på liknande sätt som intervjuer vanligtvis avslutas med en fråga 

om den intervjuade har något att tillägga. För frågorna om hur idiom tolkas valdes fasta 

svarsalternativ med en möjlighet till en öppen tolkning, detta för att underlätta 

sammanställningen och få ett tydligare resultat. Trost (2012:72) varnar för öppna frågor av två 

anledningar, dels att det kan vara tidsödande att sammanställa de skrivna svaren och dels att 

öppna frågor ställer högre krav på respondenternas synsätt och beteende eftersom det kan vara 

lättare att undvika att svara, svarsbortfall kan då bli ett problem. Möjligheten till att välja en 

annan tolkning togs med som alternativ för att inte styra respondenterna i sina svar för mycket 

om de hade en tolkning de inte ansåg stämma överens med svarsalternativen. Om de tolkade 

idiomet enligt någon av de svarsalternativ som fanns fyllde de i det som passade in bäst och 

hade de en avvikande tolkning fanns möjlighet att uttrycka den.  

Trost (2012:23) betonar att det är studiens syfte som avgör vilken metod som faller sig mest 

lämplig och eftersom frågeställningen i denna studie syftar till att undersöka hur vanligt det är 

att tolkningen av idiom skiljer sig mellan generationer valdes en kvantitativ metod. En kvalitativ 

metod hade för denna undersökning varit möjlig, men hade inte möjliggjort den jämförande 

statistik som den valda metoden gjort. En kvalitativ metod hade varit lämplig för att undersöka 

på ett djupare plan vad som skiljer sig i tolkningarna mellan generationer. Då fokus för denna 

undersökning legat på att uppskatta befolkningsparametrar som Trost (2012:23) uttrycker det, 

lämpade sig en kvantitativ metod bäst, eftersom det är frågan hur vanligt det är att idiom tolkas 

på annat sätt som är intressant.  

3.2 Avgränsning och urval 

För att kunna göra ett uttalande om hela befolkningen eller populationen krävs i statistisk 

mening ett representativt urval (Trost 2012:29) och att samla in så stora mängder är inte möjligt 
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för tidsramen för denna uppsats. Enkäten har besvarats av sammanlagt 138 personer, där två av 

dessa ej uppgett ålder och deras svar har därmed inte räknats med i resultatet. Undersökningen 

har således baserats på 136 personer, 51 stycken födda 1991 eller senare och 85 stycken födda 

1990 eller tidigare. Urvalet för denna undersökning är inte tillräckligt stort för att kunna 

generalisera resultatet på landets befolkning utan enbart för de 136 personer som deltagit i 

undersökningen.  

I undersökningen avgränsades antalet undersökta idiom till 12 stycken, detta med hänsyn till 

att respondenterna skulle genomföra hela enkäten och inte tröttna på att svara efter en stund 

samt att det för den aktuella tidsramen för undersökningen var ett rimligt antal att hinna 

sammanställa.  

3.3 Materialsammanställning 

I undersökningen och enkäten har Svenska idiom: 5000 vardagsuttryck (Luthman 2017), 

Svenska uttryck och deras ursprung (Johansson 2016) samt Ord på glid (Adelswärd 2001) 

använts som källa för idiomens standardtolkning. Den data som enkäten i Survey & Report 

genererat sammanställdes sedan i programmet SPSS och omvandlades sedan i Excel till 

procentuell statistik i tabeller som kunde tydliggöras med hjälp av diagram.  

3.4 Reliabilitet och validitet 

Trost (2012:58) skriver om standardisering, vilket innebär att förhållandena under stunden 

enkäten besvaras helst ska vara desamma för alla respondenter för att få så hög grad av 

standardisering som möjligt. I denna studie är en hög grad av standardisering svårt att nå 

eftersom jag inte kunnat styra över förhållandena som råder när respondenterna besvarat den 

utan enbart kunnat påverka att enkäten ser likadan ut för alla.  

Reliabilitet beskriver Trost (2012:61) som tillförlitlighet i vilken utsträckning mätningen kan 

anses stabil och om samma resultat skulle uppnås om undersökningen görs om igen, vilket kan 

vara problematiskt då ett statiskt förhållande förutsätts. Trost (2012:62) menar att man kan 

särskilja fyra komponenter inom reliabilitetsbegreppet; kongruens handlar om att ställa frågor 

som syftar till att mäta samma sak, precision handlar om hur formuläret utformats och hur lätt 

det är att fylla i svaren, objektivitet innebär i dessa sammanhang att den data som anges i 

systemet uppfattas och registreras på samma sätt samt konstans handlar om att åsikten eller 

attityden inte ändras beroende på om respondenten svarar idag eller imorgon. Reliabilitet inom 

kvantitativa studier handlar om att man mäter och anger värden för olika variabler (Trost 



 

  

 

13 

2012:62). Dessa komponenter har i den mån det går att påverka försökt att följas, frågorna har 

formulerats för att undersöka hur idiomen tolkas och för att de ska svara på de frågeställningar 

som ligger till grund för undersökningen. I konstruerandet av enkäten har användarvänlighet 

tagits i beaktning för att möjliggöra att respondenterna lätt förstår och kan besvara frågan istället 

för att navigera sig i enkäten eller fundera på formuleringar. Konstansen är svår att uttala sig 

om eftersom det inte går att veta hur respondenterna gått tillväga när de svarat, om de frågat 

andra eller tagit reda på rätt svar innan de svarat, eller slumpmässigt valt ett alternativ.  

Validitet avser huruvida det som avses att mätas mäts och att de svarsalternativ som ges mäter 

det frågan syftar att besvara (Trost 2012:61). I enkäten ställs frågan Hur tolkar du betydelsen 

av följande idiom? Kryssa i det alternativ du tycker stämmer bäst överens. Med denna 

frågeställning och de olika svarsmöjligheter som erbjuds kan de frågeställningar som studien 

syftar till besvaras.  

3.5 Etik 

I samband med humanistisk-samhällsvetenskaplig forskning finns det fyra krav att förhålla sig 

till som Vetenskapsrådet (2002:6–15) tagit fram. Informationskravet innebär att respondenter 

innan deltagandet ska informeras om att deltagande är frivilligt och kan avbrytas när som helst 

(Vetenskapsrådet 2002:7), detta gjordes i denna undersökning i samband med att 

respondenterna öppnade enkäten och fick godkänna samtycke innan genomförandet. 

Samtyckeskravet handlar om att respondenterna samtycker till att delta och även till att lämna 

data (Vetenskapsrådet 2017:26), respondenterna informerades även om detta innan enkäten 

öppnades. Konfidentialitetskravet innebär att de personuppgifter som samlas in ska vara 

skyddade från att obehöriga kan ta del av dem (Vetenskapsrådet 2017:12), detta möjliggörs 

genom att enkäten har gjorts med hjälp av programmet Survey & report som tillhandahålls av 

Karlstads Universitet. Den personinformation som samlats in i samband med denna 

undersökning är enbart födelseår, med kategoriseringen av födelseår som användes är det heller 

inte möjligt att se exakt vilket år de olika deltagarna är födda utan enbart inom ett visst 

åldersspann. Inga känsliga personuppgifter har således behandlats inom ramen för detta arbete. 

Nyttjandekravet kontrollerar hur insamlade uppgifter används, de får endast användas till det 

forskningsändamål deltagarna gett medgivande till (Vetenskapsrådet 2002:14). Den data som 

insamlats kommer efter uppsatsens färdigställande att förstöras i enlighet med Vetenskapsrådet 

och GDPR.  
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4 Resultat/analys 

Nedan visas en sammanställning av hur stor procentandel av respondenterna som uppgett 

standardtolkning (enligt ursprunglig betydelse) på de undersökta idiomen redovisas i nedan 

tabell.  

Tabell 1, en sammanställning av alla undersökta idiom och andelen svar enligt standardtolkning 

Idiom 

Andel svar enligt 

standardtolkning 

(totalt) 

Andel svar enligt 

standardtolkning 

(födda 1991 eller 

senare) 

Andel svar enligt 

standardtolkning 

(födda 1990 eller 

tidigare) 

Som man bäddar får man ligga  98,5 % 100,0 % 97,6 % 

Få något om bakfoten  98,5 % 96,1 % 97,6 % 

Trampa någon på tårna  95,6 % 96,1 % 95,3 % 

Leva loppan  95,6 %  96,0 % 96,5 % 

Ana ugglor i mossen  95,6 % 92,2 % 97,6 % 

Ulv i fårakläder  91,9 % 82,4 % 94,1 % 

Fälla krokodiltårar  76,5 % 74,5 % 77,6 % 

Bli eld och lågor 73,9 % 47,1 % 91,8 % 

Bygga luftslott  73,5 % 66,7 % 77,6 % 

Ha en räv bakom örat 72,1 % 86,3 % 67,1 % 

En björntjänst  69,9 % 58,8 % 76,5 % 

Inte lägga två strån i kors  67,4 % 35,3 % 84,7 % 

Svaren från enkätundersökningen kommer nedan att presenteras. De idiom som undersökts i 

enkäten kommer att delas in i fyra olika kategorier bestämt av hur de tolkats av respondenterna. 

Indelningen av kategorier utgörs av de idiom som i hög grad tolkats enligt standardtolkning av 

den yngre gruppen (födda 1991 eller senare) respektive de idiom som i hög grad tolkats enligt 

standardtolkning av den äldre gruppen (födda 1990 eller tidigare), de idiom som båda grupperna 

i hög utsträckning svarat enligt standardtolkning, samt en sammanställning av de idiom där 

tolkningarna i högre grad varierat. Den tolkning som för undersökningen anses och benämns 

standardtolknig har definierats med hjälp av böckerna Svenska idiom: 5000 vardagsuttryck 

(Luthman 2017), Svenska uttryck och deras ursprung (Johansson 2016) samt Ord på glid 

(Adelswärd 2001). 
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4.1 Idiom som i högre utsträckning tolkas enligt standardtolkning av den yngre 

gruppen 

  

Figur 1. Tolkningar av idiomet ha en räv bakom örat. 

Idiomet ha en räv bakom örat kommer från att man förr tilldelade djur mänskliga egenskaper, 

räven var listig (Johansson, 2016:67). Idiomets underliggande betydelse kan sägas vara att inte 

tala öppet om vad man tänker göra eller att vara lite ”full i fan” (Luthman, 2017:133), i enkäten 

representerades denna beskrivning av alternativet vara lömsk. Enligt diagrammet tolkar 86,3 % 

av respondenterna i den yngre gruppen idiomet enligt standardtolkning och 67,1 % av den äldre 

gruppen, vilket kan anses vara en stor andel. 21,2 % av respondenterna i den äldre gruppen 

uppger att de tolkar idiomet som att vara smart medan endast 5,9 % av den yngre gruppen 

uppger detta. 14,1 % respektive 2 % uppger att de tolkar det på annat sätt än de valbara 

alternativen. Ett urval av de tolkningar som respondenterna uppgav var: ”Jag tolkar det som att 

vara listig och slug men inte alltid på ett negativt sätt. T.ex att man är lite busig.”, ”Vara smart 

och eftertänksam med glimten I ögat. Mer på ett positivt sätt än ´lömsk´.” Vara lurig, listig, 

smart och slug var ord som flera respondenter angav som sin tolkning. 

 

Figur 2. Tolkningar av idiomet trampa någon på tårna 
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Idiomet trampa någon på tårna betyder att man berör ett ämne som för mottagaren eller annan 

person kan upplevas som känsligt (Luthman, 2017) är det andra av de efterfrågade idiomen där 

den yngre gruppen i marginellt högre utsträckning än den äldre tolkar idiomet enligt 

standardtolkning. 96,1 % i den yngre gruppen respektive 95,3 % av den äldre gruppen anger att 

de tolkar idiomets innebörd som att beröra ett känsligt ämne, vilket visar på att båda grupperna 

tolkar det enligt standardtolkning i hög utsträckning. 3,5 % av den yngre gruppen respektive 

3,9 % av den äldre gruppen uppger att de tolkar idiomet på annat vis än de föreslagna 

alternativen och ”Man gör något som någon annan blir ledsen/krängt/sårad av, utan att det är 

det som är ens avsikt.” och ”Köra över någon verbalt” var två av de förslag som respondenterna 

skrev, även kränkt var en återkommande tolkning.1,2 % av den äldre gruppen uppger att de inte 

vet hur de ska tolka idiomet. 

4.2 Idiom som i högre utsträckning tolkas enligt standardtolkning av den äldre 

gruppen 

 

Figur 3. Tolkningar av idiomet bli eld och lågor 

Idiomet bli eld och lågor betyder enligt Luthman (2017:29) att bli glad och upprymd och 91,8 

% av respondenterna i den äldre gruppen tolkas det även så, 4,7 % svarade att de hade en annan 

tolkning av idiomet, till exempel ”Bli mycket entusiastisk”, ”Blir het och tänd” och ”Bli mycket 

begeistrad/intresserad”. 1,2 % ur den äldre gruppen visste inte hur de skulle tolka idiomet, 1,2 

% angav att de tolkar det som att bli röd i ansiktet av nervositet medan 3,5 % uppgav att de 

tolkar innebörden av idiomet som att bli arg och frustrerad. Resultatet från den yngre gruppen 

visar på att idiomet kan tolkas på olika vis, 47,1 % uppger att de tolkar idiomet som att bli glad 

och upprymd vilket är en standardtolkning (Luthman, 2017:29). 51,0 % av den yngre gruppen 

tolkar bli eld och lågor som att bli arg och frustrerad, övriga uppgav att de inte visste hur de 

skulle tolka idiomet.  
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Figur 4. Tolkningar av idiomet fälla krokodiltårar. 

Fälla krokodiltårar kan kopplas till gammal folktro där krokodilen kunde gråta likt ett barn i 

syfte att locka till sig offer, falska eller hycklade tårar med andra ord (Adelswärd 2001,165). 

Denna tolkning uppges av 77,6 % av den äldre gruppen och 74,5 % av den yngre gruppen, 

vilket inte är någon tydligt markant skillnad. Ingen i någon av grupperna uppgav att de tolkar 

idiomet på annat sätt än de svarsalternativ som fanns. I den äldre gruppen var alternativet gråta 

stora tårar den näst vanligaste tolkningen med 15,3 %, följt av alternativet gråta otröstligt med 

4,7 %. 13,7 % av respondenterna i den yngre gruppen uppgav tolkningen gråta stora tårar och 

5,9 %, uppgav gråta otröstligt som sin tolkning. Av respondenterna var det 5,9 % i den yngre 

gruppen respektive 1,2 % i den äldre gruppen som uppgav att de inte visste hur de tolkar 

idiomet. 

 

Figur 5. Tolkningar av idiomet en björntjänst. 

En björntjänst kan beskrivas som en otjänst, med andra ord en hjälp som skadar mer än den 

hjälper (Adelswärd 2001:166). Idiomet kommer ursprungligen från La Fontaines fabler och 

björnen vill hjälpa den sovande mannen från obehaget av en fluga i pannan och då kastar en 

sten på flugan, vilket inte bara dödar flugan utan även mannen (Adelswärd 2001:165f). I 
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undersökningen visade sig idiomet kunna tolkas något mer varierande och respondenterna i 

båda grupperna svarade till störst del enligt standardtolkning, 58,8 % i den yngre gruppen och 

76,5 % i den äldre gruppen. I diagrammet utmärker sig svarsalternativet en stor hjälp då 37,3 

% av respondenterna i den yngre gruppen angav det som sin tolkning av idiomet samt 17,6 % 

av respondenterna i den äldre gruppen. Cirka 2 respondenter i respektive grupp valde 

svarsalternativen en hjälp som rättar ett misstag eller en gentjänst, ingen angav att de tolkade 

idiomet på ett annat vis än de svarsalternativ som fanns.  

 

Figur 6. Tolkningar av idiomet ulv i fårakläder. 

Idiomet ulv i fårakläder härstammar från Bibeln Matteus 7:15 och citatet ”Akta er för de falska 

profeterna, som kommer till er förklädda till får men i sitt inre är rovlystna vargar.” (Johansson 

2016:37). Diagrammet ovan visar att båda grupperna uppger att de tolkar idiomet ulv i 

fårakläder enligt standardtolkning, det är 82,4 % i den yngre gruppen och 94,1 % i den äldre 

gruppen som svarat att de tolkar det som en person som vill verka god men har onda avsikter. 

En stor del av respondenterna i grupperna tolkar enligt undersökningen idiomet enligt 

standardtolkning, dock svarade 17,6 % av den yngre gruppen att de inte visste hur de skulle 

tolka idiomet. Ett fåtal personer svarade även att de tolkade det på ett annat sätt.  
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Figur 7. Tolkningar av idiomet bygga luftslott. 

Idiomet bygga luftslott innebär enligt Luthman (2017:94) drömma vackert och orealistiskt om 

framtiden. I den yngre gruppen var det 66,7 % som valde detta svarsalternativ och 77,6 % av 

respondenterna i den äldre gruppen. 18,8 % av den äldre gruppen uppgav att de tolkade idiomet 

som att berätta om falska drömmar medan de cirka fyra kvarvarande procenten uppgav att de 

hade en annan tolkning eller inte visste. I den yngre gruppen var det 9,8 % som svarade att de 

tolkade idiomet som att berätta om falska drömmar, medan 21,6 % inte visste hur de skulle 

tolka det. Sammanlagt var det två respondenter som uppgav att de hade en annan tolkning än 

de som fanns bland svarsalternativen, dessa respondenter tillhörde båda den äldre gruppen. En 

av tolkningarna skiljde sig inte allt för mycket från standardtolkningen ”Drömma orealistiskt 

om framtiden” medan det andra tolkningen skiljde sig något mer ”Får något att framstå bättre 

än vad det är”.  

 

Figur 8. Tolkningar av idiomet inte lägga två strån i kors. 

Den standardiserade tolkningen av idiomet inte lägga två strån i kors är enligt Luthman 

(2017:81) att inte anstränga sig. 84,7 % av den äldre gruppen uppger den standardiserade 

betydelsen som sin tolkning. Den största delen av respondenterna i denna grupp tolkar idiomet 

enligt standardtolkning medan 12,9 % uppger att de inte vet betydelsen, de resterande 1,2 % 

uppger att de tolkar det på annat sätt. Till skillnad från den äldre gruppen där majoriteten kände 

till standardtolkningen, uppger en stor del av den yngre gruppen, 49 % att de inte vet vad 

idiomet betyder. 35,5 % av den yngre gruppen tolkar idiomet som att inte anstränga sig medan 

resterande 15,7 % valde svarsalternativet inte vara uppmärksam.  
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4.3 Idiom som i hög utsträckning tolkas enligt standardtolkning av alla 

 

Figur 9. Tolkningar av idiomet leva loppan.. 

Leva loppan kommer från den hoppande insekten loppa som i idiomet symboliserar att leva 

livet och ha kul (Johansson 2016:110) och är ett av de idiom i undersökningen där båda 

grupperna svarat att de tolkar betydelsen som att leva livet och ha kul, 96,0 % av den yngre 

gruppen respektive 96,5 % av den äldre gruppen. 4,0 % av den yngre gruppen tolkade idiomet 

som att leva enkelt och lugnt och 2,0 % uppgav att de tolkade det på annat sätt än vad som fanns 

bland alternativen. I den äldre gruppen uppgavs tolkningarna leva enkelt och lugnt, inte kunna 

sitta still och vet inte, av 1,2 % vardera.  

 

Figur 10. Tolkningar av idiomet som man bäddar får man ligga. 

Idiomet som man bäddar får man ligga innebär enligt Luthman (2017:21) att man får stå för 

det man gjort. Detta idiom tolkade 100 % av respondenterna i den yngre gruppen enligt 

standardtolkning. 97,6 % av den äldre gruppen respondenter tolkade idiomet på detta vis medan 

1,2 % tolkade det som bäddar man inte sängen sover man inte gott och 1,2 % angav att de inte 

visste. Här påvisar den yngre gruppen en större förståelse för standardtolkningen än den äldre 

gruppen.  
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Figur 11. Tolkningar av idiomet ana ugglor i mossen.. 

Idiomet ana ugglor i mossen kommer sedan början av 1800-talet och är en översättning av ett 

danskt uttryck ”der er Ulve i Mosen” (NE, 2022). Uttalet av danska ulve är inte helt olikt 

svenskans ugglor, som kom att bli den svenska varianten. Ana ugglor i mossen betyder enligt 

Luthmans (2017:178) definition att det är något som inte stämmer. I den äldre gruppen var det 

97,6 % och 92,2 % i den yngre gruppen som uppgav att det tolkade idiomet enligt denna 

definition. 7,8 % av den yngre gruppen respondenter respektive 1,2 % i den äldre gruppen 

uppgav att de inte visste hur idiomet skulle tolkas. Av de svarsalternativ som fanns var det högst 

andel som tolkade idiomet enligt standardtolkning, en liten andel visste inte hur de skulle tolka 

det och endast 1,2 % tolkade idiomets innebörd som tro att någon vill dig illa, dessa tillhörande 

den äldre gruppen. 

 

Figur 12. Tolkningar av idiomet få något om bakfoten. 

Idiomet få något om bakfoten betyder att få en oriktig föreställning om något och syftar 

ursprungligen på när husdjur trasslat in sig i kopplet (NE, 2021). En stor del av respondenterna 

i båda grupperna tolkar även idiomet få något om bakfoten enligt standardtolkning i hög grad, 

96,1 % respektive 97,1 % har uppgett att de tolkar idiomets innebörd som att inte förstå eller 
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missuppfatta något. 2,0 % av respondenterna i den yngre gruppen uppgav att de tolkade idiomet 

betydelse som att inte bli klar med uppgifter i tid medan 2,0 % uppgav att de inte visste hur de 

tolkar idiomet. Av respondenterna i den äldre gruppen var det 1,2 % som inte visste idiomets 

betydelse samt 1,2 % som uppgav att de tolkade idiomet som att bli förföljd av någon.  

4.4 Idiom där tolkningarna varierar som mest 

 

Figur 13. Sammanställning av de idiom med störst variation bland tolkningarna.. 

Idiomen bli eld och lågor, en björntjänst och inte lägga två strån i kors har redovisats tidigare 

och utmärker sig från de andra undersökta idiomen eftersom det är de tre idiom där 

respondenternas tolkning varierat i störst utsträckning. Eld och lågor tolkas av den yngre 

gruppen i större utsträckning som att bli arg och frustrerad då 51,0 % uppger detta, medan 47,1 

% tolkar det som 91,8 % i den äldre gruppen gör, att bli glad och upprymd. Även 

respondenternas tolkningar av idiomet en björntjänst pekar på detta mönster även om det 

kanske inte är lika tydligt som i fallet med eld och lågor. I den yngre gruppen är det 58,8 % som 

tolkar idiomet enligt standardtolkning medan 37,3 % uppger att det betyder en stor hjälp, en 

större del av gruppen tolkar det enligt standardtolkning, men resultatet pekar mot att fler 

tolkningar kan anses vanliga. Inte lägga två strån i kors tolkar 35,3 % av den yngre gruppen 

som att inte anstränga sig som sin tolkning och 15,7 % av samma grupp uppger att de tolkar 

idiomet som att inte vara uppmärksam.  
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4.5 Användning av idiom  

 

Figur 14. Responenternas uppfattning om den egna användningen av idiom. 

De sista frågorna i enkäten rörde respondenternas bruk av idiom, där 59,9 % i den äldre gruppen 

uppger att de brukar använda idiom medan endast 29,4 % i den yngre gruppen uppger att de 

använder det. 21,6 % respektive 11,9 % uppger att de inte brukar använda idiom. 49 % av den 

yngre gruppen och 28,6 % av den äldre gruppen uppger att de inte använder idiom medvetet.  

 
Figur 15. Respondenternas uppfattning om användandet av idiom i annan form än standard. 

Respondenterna fick svara på frågan om de har använt något av de idiom som finns i 

undersökningen men i en annan form. 8 % av den yngre gruppen och 17,3 % av den äldre 

gruppen uppgav att de modifierat idiomets form. Majoriteten av den yngre gruppen, 52 %, 

uppgav att de inte använt något av ovan idiom i ändrad form och 46,9 % av den äldre gruppen. 

40 % respektive 38,5 % uppger att de inte vet om de använt idiom i ändrad form. Detta resultat 

kan endast anses representativt för de idiom som undersökts i enkäten och utesluter således inte 

att respondenterna kan ha använt något annat idiom i modifierad form. I undersökningen 

framkommer att många av respondenterna vet vad idiomen betyder men att de vanligtvis inte 

använder dem, inte heller i modifierad form.  
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4.6 Övriga svar från enkäten  

Ett urval av de textsvar på frågorna: brukar du använda idiom? och har du någon/några 

ytterligare tankar om idiom som du önskar tillägga till denna undersökning? kommer här att 

presenteras.  

I den yngre gruppen uppgav respondenterna följande. ”För att de låter kul när man berättar 

något”, ”Jag använder ofta i mitt vardagsliv”, ”Det känns som att de yngre inte använder idiom 

i lika stor utsträckning som äldre och knappt vet vad de flesta betyder (…)”. Den äldre gruppen 

uppgav följande svar, ”Jag märker att yngre personer och ibland utlandsfödda använder idiomen 

med en annan betydelse än den gängse. Jag skulle tro att det beror på att de inte har förståelse 

för uttryckets bakgrund. Eller som min kollega säger: hon har kött på näsan”. ”Hoppas att de 

får leva kvar. Det är en viktig anknytning till våra förfäder.”, ”De ger en bra bild på folks 

allmänbildning”. Av dessa svar kan konstateras att det finns tankar om att idiom främst används 

och tolkas enligt standardiserad betydelse av yngre.  
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5 Diskussion 

Det resultat som presenterats ovan både bekräftar och dementerar några av de tankar jag haft 

kring området. Innan studien gjordes hade jag en uppfattning om att yngre personer inte förstår 

idiom på samma vis som äldre personer och därmed tenderar att tolka idiom annorlunda än den 

ursprungliga betydelsen i större utsträckning än äldre personer. Denna uppfattning lyfts även 

av Adelswärd (2001:163f), hon tar dock inte upp åldersaspekten som en möjlig påverkan på 

tolkningen. I resultatet visar det sig att äldre personer i undersökningen i stort tolkar de 

undersökta idiomen enligt standardtolkning i större utsträckning än de yngre och att de flesta 

idiom i huvudsak tolkas enligt standardtolkning av båda grupperna. Detta resultat skulle kunna 

kopplas till hur ordförståelse utvecklas under livet i takt med att vi exponeras för nya ord eller 

ord i fler sammanhang (Gustavsson & Håkanssons, 2017:21), och skulle således kunna tänkas 

vara liknande för idiom. I denna undersökning kan en likhet gällande användningen av idiom 

ses med Widbäcks (2015:159) resonemang om hur ordspråk används inom generationen eller 

av äldre till yngre, eftersom de har en moraliserande karaktär. Detta kan också vara en förklaring 

till att äldre i något bättre utsträckning tolkar idiomen enligt standardtolkning, eftersom de är 

äldre och därmed en större språklig erfarenhet (Prentice, 2010; Gustavsson & Håkanssons, 

2017). 

Av de diagram som presenterats i tidigare kapitel kan konstateras att de undersökta idiomen i 

denna undersökning i majoritet har tolkats enligt standardtolkning. På alla undersökta idiom, 

med undantag för två, har över 50 % av både den yngre och den äldre gruppen svarat enligt 

standardtolkning, vilket visar på en bättre förståelse än vad som förväntats. De undantag som 

nämns är idiomen eld och lågor och lägga två strån i kors, där färre än 50 % i den yngre gruppen 

angett en annan än den standardiserade betydelsen som sin tolkning. Detta resultat kan tolkas 

på flera vis. En möjlighet är att vissa idiom är svårare att förstå än andra och beroende på grad 

av ogenomskinlighet är svårare att lista ut betydelsen. En annan möjlighet kan vara att idiomen 

i en viss språkgemenskap som Sköldberg (2010) nämner, har konventionaliserats om med en 

ny betydelse och tolkningen är således inte mer eller mindre korrekt, bara annorlunda beroende 

på omständigheter. Det kan exemplifieras med den yngre gruppens tolkning av Eld och lågor 

där 51 % uppger att de tolkar det som att bli arg och frustrerad, och inte som den ursprungliga 

betydelsen bli glad och upprymd. Det skulle kunna argumenteras för att arg och frustrerad är 

en mer bildlig tolkning eftersom eld inte sällan används för att uttrycka ilska. En tredje 

möjlighet skulle kunna vara att idiomen främst används av äldre och inte är kända för de yngre, 

som exempelvis idiomet lägga två strån i kors som endast 35,5 % av den yngre gruppen tolkar 
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enligt standardtolkning. Resultatet visar att majoriteten av båda grupperna tolkar de flesta 

idiomen enligt standardtolkning, detta utesluter inte att det finns andra tolkningar som i vissa 

språkgemenskaper som för dem kan anses som standard. De sex idiomen i kapitel 4.2 tolkades 

enligt standardtolkning i högre utsträckning av den äldre gruppen. Standardtolkningen, den 

konventionaliserade betydelsen, kan enligt resultatet ses som den vanligaste i denna grupp, 

vilket stöds av Sköldbergs (2010:30) resonemang om att uttryck som funnits med länge och 

levt vidare genom generationer ofta även förblir kvar som standard.   

Störst variation bland tolkningarna kan ses på idiomen bli eld och lågor, en björntjänst och inte 

lägga två strån i kors. Dessa tre idiom skulle utifrån Sköldbergs och Prentices (2010:18) 

indelning kunna kategoriseras som konventionaliserade figurativa ordförbindelser där 

tolkningarna under tid har blivit modifierade. Betydelsen i ord är inte statisk, i takt med 

samhällets och innehållets utveckling påverkas även ordets betydelse (Mårtensson & Svensson 

1988:137). Diagrammen ovan kan visa på att även idioms betydelse inte är statisk utan anpassas 

efter språkbrukarna.  

Föreställningen innan denna undersökning var att en markant skillnad mellan åldersgrupperna 

skulle kunna urskiljas. En föreställning som även en av respondenterna i den yngre gruppen 

delade, ”Det känns som att de yngre inte använder idiom i lika stor utsträckning som äldre och 

knappt vet vad de flesta betyder. (…)”. Enligt denna undersökning tolkar en större andel av den 

äldre gruppen idiomen enligt den ursprungliga betydelsen än vad den yngre gruppen gör, vilket 

bekräftar en av de föreställningar som fanns innan undersökningen. På sex av de tolv undersökta 

idiomen svarande fler, procentuellt sett, i den äldre gruppen enligt standardtolkning än i den 

yngre gruppen. På fyra andra idiom var det en marginell skillnad mellan procentsiffrorna då 

båda grupperna tolkade enligt standardtolkning. I undersökningen var det ett antal idiom där 

den yngre gruppen visade på en tydligare oenighet, ett av dessa var idiomet bli eld och lågor 

där ungefär hälften av respondenterna uppgav bli glad och upprymd (47,1 %) som tolkning och 

andra hälften uppgav att de tolkade det som att bli arg och frustrerad (51,0 %). Ytterligare ett 

idiom där tolkningarna tydligt skiljer sig åt är idiomet göra en björntjänst. I den yngre gruppen 

svarade respondenterna att de tolkade idiomet som en hjälp som skadar mer än den hjälper (58,8 

%) och en stor hjälp (37,3 %) i hög utsträckning. Det är svårt att med detta material avgöra 

huruvida idiom tolkas mer eller mindre enligt standardtolkning beroende på ålder, dock kan 

konstateras att det kan ses tendenser i denna undersökning till att den äldre gruppen tolkar idiom 

enligt standardtolkning i högre utsträckning än den yngre gruppen. Ett undantag för detta kan 
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dock påvisas av resultatet. Ha en räv bakom örat och trampa någon på tårna är två idiom där 

den yngre gruppen tolkat enligt standardtolkning i högre utsträckning än den äldre, vilket skulle 

kunna förklaras av det som Sköldberg (2010:8) uttrycker är konventionaliserade i högre grad 

av denna grupp, de kan ses som ett uttryckssätt inom en viss språkgemenskap som här 

representeras av den yngre gruppen.  

Utifrån resonemanget ovan kan det argumenteras för att yngre tenderar att ändra idioms 

betydelse, alternativt addera fler möjligtvis mer nutidsanpassade betydelser i större utsträckning 

än äldre. På nio av de tolv undersökta idiomen, angav den yngre gruppen svar enligt 

standardtolkning i mindre utsträckning procentuellt sett samt uppvisade en något större 

spridning av tolkningar än den äldre gruppen. En av respondenterna i den yngre gruppen uppgav 

att hen använder idiom ”För att de låter kul när man berättar något”, vilket då visar på att de 

kan användas som ett sätt att medvetet leka med orden och således skapa en stilistisk effekt i 

språket. Detta konstaterar även Adelswärd (2001:163f) sker runt omkring oss trots att vi kanske 

inte alltid uppfattar det, beroende på hur begripligheten påverkas. Förändring eller tillägg av 

idioms betydelse kan tänkas bero på olika aspekter, generationstillhörighet eller kulturell 

bakgrund skulle kunna vara två anledningar, som även en av respondenterna lyfter. ”Jag märker 

att yngre personer och ibland utlandsfödda använder idiomen med en annan betydelse än den 

gängse. Jag skulle tro att det beror på att de inte har förståelse för uttryckets bakgrund. Eller 

som min kollega säger: "hon har kött på näsan".” I detta exempel som respondenten ger kan två 

olika idiom tänkas identifieras, få kött på benen (= få mer kännedom/erfarenhet) och ha skinn 

på näsan (= kunna säga ifrån, reagera och säga vad man tycker öppet), har blandats ihop och 

skapat ett nytt uttryck. Vad personen menar med uttrycket och vilket av idiomen som det 

egentligen syftas på är det svårt att spekulera i, det är möjligt att båda betydelserna kan 

inrymmas eller att det ursprungliga ”skinn” omedvetet bytts ut till ”kött” av okänd anledning. 

Det som tydliggörs genom detta exempel är att användning och betydelsen av idiom påverkas 

av språkbrukarna och den språkgemenskap de befinner sig i, det som är självklart och tydligt 

inom en viss språkgemenskap behöver inte vara det i en annan.  

När idiom tolkas olika kan det tänkas skapa missförstånd. Exempelvis eld och lågor, om en 

person som tolkar idiomet som glad och upprymd och uttrycker sig vara detta över en händelse 

eller liknande kan det skapas ett stort missförstånd om motparten tolkar idiomet som att bli arg 

och frustrerad. Just detta idiom tolkas, enligt undersökningen, på olika vis då nästan hälften av 

den yngre gruppen tolkar det som glad och upprymd och andra hälften som arg och frustrerad. 
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Det sistnämnda alternativet skulle kunna tänkas vara en mer bokstavlig tolkning alternativt att 

idiomet tolkats som genomskinligt och således sammankopplats med ilska, eftersom det inte är 

helt ovanligt att ilska förstärks med eld i exempelvis tecknade filmer. Ett annan möjlig 

förklaring till denna tolkning skulle kunna vara att det sammankopplas med ”helvetet” som 

vanligen sägs innehålla eld och således framställs som hemskt.  

Användning av idiom kan således i vissa situationer kräva en kompletterande förklaring om 

vad som menas eftersom det inte är självklart att alla tolkar det på samma sätt. Ett exempel på 

hur en feltolkning av idiom skulle kunna vara mer förödande nämns av Adelswärd (2001:165), 

där hon lyfter att i samband med en begravning beskriva de sörjandes tårar som krokodiltårar 

troligtvis skulle uppfattas grovt kränkande. Gällande just krokodiltårar har jag under min 

uppväxt hört flera gånger i samband med att man gråtit, som barn i regel gör, att sluta gråta 

krokodiltårar. Idiomet har således för min del kommit att betyda stora tårar, i likhet med att 

krokodiler är stora djur. Denna tolkning är enligt resultatet inte är en helt ovanlig då 15,3 % 

respektive 13,7 % av respondenterna uppger att de har denna tolkning. Både björntjänst och 

krokodiltårar består av sammansättningar av två ord, björn och tjänst samt krokodil och tårar, 

förleden fungerar således inte som ett förstärkande prefix i detta sammanhang (Adelswärd, 

2001:166). Här kan ordkunskap och tidigare erfarenhet tänkas vara en viktig aspekt för hur de 

tolkas (Prentice, 2010; Svanlund, 2009). Eftersom orden anspelar på stora djur är kan tidigare 

erfarenhet och kunskap vara avgörande i tolkningen, vilket kan vara en anledning till att de ofta 

tolkas som en stor tjänst och stora tårar. Tolkningar som dessa visar på en genomskinlig 

betydelse, som i regel inte är gångbart för idiom (Sköldberg, 2010; Arnstad, 2001). Som 

Sköldberg (2004:29) lyfter är idiom en sammanslagning av minst två lexikala enheter och de 

bildar ihop en figurativ betydelse som ligger bortom den bokstavliga betydelsen. Betydelsen 

behöver således läras in i sin helhet (Svanlund, 2009; Sköldberg, 2004; Prentice, 2010). 

Tolkningen ”berätta om falska drömmar” av idiomet bygga luftslott uppgavs av 18,8 % 

respektive 9,8 % av respondenterna, det kan tänkas vara en mer bildlig och bokstavlig tolkning. 

En sammansättning av orden luft och slott skulle kunna symbolisera något som inte finns (ett 

slott gjort av luft) och att betydelsen falska drömmar då ligger nära till hands.  

Prentice (2010:15ff) pekar på att den språkliga kompetensen kring ordförrådet är den som 

utvecklas hos människan under livet, möjligtvis skulle här kunna göras en koppling till kunskap 

om idioms betydelse eftersom idiom behöver läras in i sin helhet och då kunna ses som inlärning 

av ett ord. I den äldre gruppen uppgav en av respondenterna att ”De ger en bra bild på folks 
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allmänbildning”, vilket ur perspektivet att idiom behöver läras in skulle kunna anses rimligt. 

Dock skulle det möjligen kunna argumenteras för att det snarare är den språkliga kunskapen 

som påvisas. Denna undersökning har påvisat att idiom överlag tolkas enligt standardtolkning 

i högre utsträckning av äldre än yngre, dock visar den yngre gruppen på större förståelse än vad 

föreställningen var innan. 

5.1 Metoddiskussion 

Resultatet som genererats av de 136 enkätsvar som inkommit har sammanställts och 

presenterats i procent. Vilken exakt ålder, utbildningsnivå eller kön har inte efterfrågats i 

enkäten och det finns således ingen vetskap om vilka som svarat på enkäten mer än antalet som 

framgår av födelseårskategoriseringen. Det kan således vara möjligt att det saknas variation av 

dessa variabler bland respondenterna eftersom det inte kontrollerats. Undersökningen 

marknadsfördes på Facebook av anledningen att inte påverka resultatet genom att genomföra 

enkäten i exempelvis skolklasser på gymnasiet där val av gymnasieprogram skulle kunna anses 

vara en påverkan, eller på vissa arbetsplatser där många kan tänkas ha en viss utbildningsnivå. 

På Facebook finns människor i varierande åldrar med varierande utbildningsnivå och med 

varierande kulturell bakgrund, det är dock svårt att veta hur många människor den nått ut till. 

Formuleringarna på svarsalternativen kan ha lett till slentriana svar, hjälpt respondenterna tolka 

rätt eller fel. Några alternativ kan ha varit snarlika och således skapat en förvirring för 

respondenterna, detta har dock inte gjorts med avsikt utan upptäcktes under 

resultatsammanställningen. På fyra av de tolv undersökta idiomen har respondenter uppgett att 

de har en annan tolkning än svarsalternativen. En annan aspekt som kan ha påverkat resultatet 

är att de respondenter som uppgett svarsalternativet annan tolkning och i text uppgett ett svar 

liknande det standardiserade svaret, har inte räknats med i procentantalet svar enligt 

standardtolkning. Detta på grund av att respondenten valt att inte fylla i svarsalternativet utan 

skriva ett eget svar, vilket i resultatsammanställningen har tolkats som att de inte ansåg sin 

tolkning överensstämde med svarsalternativet. Endast ett fåtal av de fria tolkningar som 

uppgavs kunde likställas med standardtolkningen och att räkna in dem i antalet 

standardtolkningar hade således inte förändrat resultatet märkbart. Om enkäten enbart hade haft 

öppna frågor hade det troligen genererat mer unika svar över tänkbara tolkningar. En svårighet 

med detta hade dock varit att det kan anses godtyckligt att bedöma huruvida tolkningarna bör 

anses tillhöra respektive inte tillhöra standardtolkningen.  
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6 Avslutning 

Den första frågeställningen denna undersökning syftar till att besvara är, hur tolkas idioms 

betydelse idag? Enligt det resultat denna undersökning kommit fram till tolkas majoriteten av 

de undersökta idiomen enligt standardtolkning, enligt ursprunglig betydelse, av alla 

respondenter. Detta med undantag för de två idiomen bli eld och lågor och inte lägga två strån 

i kors, som av den yngre gruppen tolkades ha en annan betydelse då färre än hälften svarade 

enligt standardtolkning tolkning. Att resultatet visar att majoriteten av idiomen i 

undersökningen tolkas enligt standardtolkning, utesluter inte möjligheten att andra idiom kan 

vara mer benägna att tolkas fel. Resultatet kan enbart ses giltigt för denna studie.  

Den andra frågan som denna undersökning önskar besvara är skiljer sig tolkningen av idiom 

mellan olika generationer? Den äldre gruppen i undersökningen tolkar majoriteten av de 

undersökta idiomen enligt standardtolkning i större utsträckning än den yngre gruppen. De 

flesta idiom tolkades dock i huvudsak enligt standardtolkning av båda grupperna. På sex av tolv 

idiom uppgavs standardtolkningen av en högre procentandel i den äldre gruppen än i den yngre 

gruppen, och fyra av idiomen var det en marginell skillnad mellan grupperna procentuellt sett. 

Den yngre gruppen visade på ett flertal idiom en större oenighet om hur de tolkade idiomen. 

Bygga luftslott, en ulv i fårakläder och lägga två strån i kors var idiom som den yngre gruppen 

i hög utsträckning inte visste hur de skulle tolkas. En högre procentandel av den äldre gruppen 

uppgav således rätt tolkning än den yngre gruppen överlag, vilket kan sammanfattas med att 

äldre i större utsträckning tolkar idiom enligt standardtolkning än yngre.  

Den tredje fråga undersökningen syftar till att besvara är, tenderar yngre att ändra idioms 

betydelse i större utsträckning än äldre? Bland några av de undersökta idiomen har en annan 

än standardtolkningen uppvisats vara vanligt förekommande. De idiom där den yngre gruppen 

i stor utsträckning svarade en annan än standardtolkningen var en björntjänst, bli eld och lågor 

samt fälla krokodiltårar. Hur idiom används och vad de betyder påverkas av språkbrukarna och 

språkgemenskapen de befinner sig i, det självklara inom en språkgemenskap behöver inte vara 

självklart i en annan. Användning av idiom kan således i vissa situationer kräva en 

kompletterande förklaring om vad som menas eftersom det inte är självklart att alla tolkar det 

på samma sätt. Människans språk utvecklas genom hela livet, vilket öppnar för att tolkning av 

idiom inte behöver ses som statisk utan kan förändras med erfarenhet.  
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6.1 Förslag på framtida forskning 

Denna undersökning tyder på att det finns olika tolkningar av idiom. En aspekt som inte kunnat 

undersökas i denna studie är hur många olika tolkningar av idiom som används och förstås av 

språkbrukarna idag. Denna undersökning har enbart undersökt respondenternas egen tolkning 

och i viss mån användning av idiom. Ett förslag på vidare studier skulle kunna vara i vilken 

utsträckning idiomen kan ändra form och fortfarande anses vara detsamma med bibehållen 

betydelse. Undersökningen visar på att idiom kan modifieras, en fråga som skulle kunna 

undersökas är i vilken utsträckning de kan modifieras utan att förlora sitt innehåll och utan att 

de skulle ses som nya eller andra idiom. Denna undersökning har enbart inriktat sig på variabeln 

ålder, för en mer omfattande undersökning skulle det vara intressant att undersöka om 

brukandet och graden av modifikation av idiom skiljer sig mellan exempelvis variabler som 

kön eller utbildningsnivå. Ett förslag på framtida forskning som skulle kräva en mer omfattande 

studie är att undersöka om det finns idiom som skapats eller främst brukas av yngre som äldre 

inte förstår.  
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